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Predmluva

ISO (Mezinarodni organizace pro normalizaci)
je celo-

svétova federace narodnich normalizacnich
organu (¢lent ISO). Mezinarodni normy
obvykle vypracovavaji technické komise ISO.
Kazdy ¢len ISO, ktery se zajima o predmét, pro
ktery byla vytvorena technickd komise, ma
pravo byt v této technické komisi zastoupen.
Prace se zlcastnuji také vladni i nevladni
mezinarodni orga-

nizace, s nimiz ISO navéazala pracovni styk. ISO
uzce spolupracuje s Mezinarodni
elektrotechnickou komisi (IEC) ve vsech
zalezitostech normalizace v elektro-

technice.

Navrhy mezinarodnich norem jsou
vypracovavany v sou-

ladu s pravidly danymi smérnicemi ISO/IEC,
cast 2.

Hlavnim ukolem technickych komisi je
vypracovani mezinarodnich norem. Navrhy
mezinarodnich norem prijaté technickymi
komisemi se rozesilaji ¢clenum ISO k hlasovéni.
Vydani mezinarodni normy vyzZaduje souhlas
alespon 75 % hlasujicich Clenu.

Upozornuje se na moznost, Ze nékteré prvky
tohoto dokumentu mohou byt predmétem
patentovych prav. ISO nelze Cinit odpovédnou
za identifikaci jakéhokoliv nebo vSech
patentovych prav.

ISO 704 vypracovala technicka komise
ISO/TC 37 Terminologie a jiné jazykove

a obsahové prostredky, subkomise SC

1 Principy a metody.

Toto treti vydani zrusuje a nahrazuje druhé
vydani (ISO 704:2000), které bylo technicky
zrevidovano.

0 Uvod
0.1 Prehled

Terminologické principy a metody uvedené

v této me-

zindrodni normeé jsou zalozeny na sou¢asném
chapani a praktikdch v terminologické praci.

Foreword

ISO (the International Organization for
Standardization) is a worldwide federation of
national standards bodies (ISO member
bodies). The work of preparing Inter-

national Standards is normally carried out
through ISO technical committees. Each
member body interested in a subject for which
a technical committee has been established
has the right to be represented on that
committee. International organizations,
governmental and non-governmental, in liaison
with ISO, also take part in the work. ISO
collaborates closely with the International
Electrotechnical Commission (IEC) on all
matters of electrotechnical standardization.
International Standards are drafted in
accordance with the rules given in the
ISO/IEC Directives, Part 2.

The main task of technical committees is to
prepare International Standards. Draft
International Standards adopted by the
technical committees are circulated to the
member bodies for voting. Publication as an
International Standard requires approval by at
least 75 % of the member bodies casting

a vote.

Attention is drawn to the possibility that some
of the elements of this document may be the
subject of patent rights. ISO shall not be held
responsible for identifying any or all such
patent rights.

ISO 704 was prepared by Technical Committee
ISO/TC 37, Terminology and other language and
content resources, Subcommittee SC 1,
Principles and methods.

This third edition cancels and replaces the
second edition (ISO 704:2000), which has been
technically revised.

0 Introduction

0.1 Overview

The terminological principles and methods
provided in this International Standard are
based on current thinking and practices in
terminology work.



Terminologicka prace je multidisciplinarni

a pri studiu pojmu a jejich vyjadrovani ve
specialnim jazyce a v béz-

ném jazyce Cerpa podporu z rady disciplin (napr.
z logiky, epistemologie, filozofie védy, lingvistiky,
prekladatelstvi, informatiky a z kognitivnich
véd). Kombinuje prvky z mnoha teoretickych
pristupt, které se zabyvaji po-

pisem, usporadanim a predavanim znalosti.

Terminologicka prace, o niz pojednava tato
mezina-

rodni norma, se zabyva terminologii
pouzivanou pro jednoznacnou komunikaci

v prirozeném, lidském jazyce. Cilem
terminologické prace, jak je popsano v této
mezinarodni norme, je tedy objasnéni

a standardizace pojmu a terminologie pro
komunikaci mezi lidmi. Termi-

nologickou praci lze pouzivat jako vstup pro
modelo-

vani informaci a pro modelovani dat; tato
mezinarodni norma vSak nepokryva vztah

s témito oblastmi.

V souladu se soucasnym trendem ve
standardizaci tykajicim se poskytovani ridicich
principu je cilem této mezindrodni normy
standardizovat zékladni prvky pro
terminologickou praci. Obecnym cilem této
mezinarodni normy je poskytnout spole¢ny
ramec uvazovani a vy-

svétlit, jak ma organizace nebo skupina toto
uvazovani realizovat.

DalSim cilem je poskytnout pomoc osobam
zapojenym do managementu terminologie.
Principy a metody maji byt dodrzovany nejen
pri zachéazeni s terminologickymi informacemi,
ale také pri planovani a rozhodovani
podilejicich se na managementu
terminologickeé slovni zasoby. Hlavni ¢innosti
mimo jiné zahrnuji:

- identifikovani pojmi a pojmovych vztahd;
- analyzovani a modelovani pojmovych
systému na zakladé identifikovanych pojmt
a pojmovych vztaht;

- vyjadrovani pojmovych systému pomoci
pojmovych diagrami;

- definovani pojmu;

- prirazovani oznaceni (prevazné termina)
kazdému pojmu v jednom jazyce nebo ve vice
jazycich;

- zaznamenavani a prezentovani
terminologickych tdajli, zejména v tiSténych
a elektronickych médiich (terminografie).

Terminology work is multidisciplinary and draws
support from a number of disciplines (e.g.
logic, epistemology, philosophy of science,
linguistics, translation studies, information
science and cognitive sciences) in its study of
concepts and their representations in special
language and general language. It combines
elements from many theoretical approaches
that deal with the description, ordering and
transfer of knowledge.

The terminology work dealt with in this
International Standard is concerned with
terminology used for un-

ambiguous communication in natural, human
language. The goal of terminology work as
described in this International Standard is,
thus, a clarification and stan-

dardization of concepts and terminology for
communication between humans. Terminology
work may be used as input for information
modelling and data modelling, but this
International Standard does not cover the
relation with these fields.

In line with the current trend in
standardization towards providing guiding
principles, this International Standard is
intended to standardize the essential elements
for terminology work. The general purposes of
this International Standard are to provide

a common framework of thinking and to
explain how this thinking should be
implemented by an organization or group.

It is further intended to provide assistance to
those involved in terminology management.
The principles and methods should be
observed not only for the mani-

pulation of terminological information but also
in the planning and decision-making involved
in managing a stock of terminology. The main
activities include, but are not limited to, the
following:

- identifying concepts and concept relations;
- analysing and modelling concept systems on
the basis of identified concepts and concept
relations;

- establishing representations of concept
systems through concept diagrams;

- defining concepts;

- attributing designations (predominantly
terms) to each concept in one or more
languages;

- recording and presenting terminological data,
principally in print and electronic media
(terminography).



Objekty, pojmy, oznaceni a definice jsou pro
termino-

logickou praci zasadni, a proto jsou zadkladem
této mezinarodni normy. Objekty jsou vnimany
nebo mysleny a abstrahovany do pojm, které
jsou ve specialnich jazycich vyjadrovany
oznacCenimi a/nebo definicemi. Soubor oznaceni
patricich do jednoho specialniho jazyka tvori
terminologii specifického oboru.

0.2 Pravidla a zpusob zapisu

»Terminologicka prace” v této mezinarodni
norme a pro anglictinu oznacuje védni obor;
~terminologie” uzivana v mnozném cisle nebo se
clenem (v angli¢tiné) odkazuje na soubor
oznaceni v urcitém oboru, jako je napf. pravni
terminologie.

Kvuli jednotnosti v odkazech na objekty, pojmy,
definice a oznaceni se v této mezinarodni
norme uzivaji tyto formulacni zvyklosti:

- objekty

jsou vnimany nebo mysleny;

jsou abstrahovany nebo konceptualizovany
(cha-

pany pojmove);

- pojmy

zobrazuji objekty nebo soubory objektl nebo
jim odpovidaji;

jsou v jazyce reprezentovany nebo
vyjadrovany oznaCenimi nebo definicemi;
jsou usporadany do pejmovych systémi;

- oznaceni (terminy, vlastni nazvy nebo
znacky)

oznacuji nebo vyjadruji pojem;

jsou prirazena pojmu;

- definice

definuji, vyjadruji nebo popisuji pojem.
Cim je pojmovy systém sloZit&jsi, tim je
formalniho nebo grafického vyjadreni. Pojmové
vztahy mohou byt formdlné vyjadreny v
seznamu. Formalni vyjadreni pouzivana v této
mezinarodni normé se u generickych vztahu
odsazuji a Cisluji se s pomoci tecky (.)

a u partitivnich vztahu se ¢isluji s pomoci
pomlcky (-), jako je tomu v déle uvedenych
vzorech:

Pro generické vztahy:

Objects, concepts, designations and definitions
are fundamental to terminology work and
therefore form the basis of this International
Standard. Objects are perceived or conceived
and abstracted into concepts which, in special
languages, are represented by desi-

gnations and/or definitions. The set of
designations belonging to one special language
constitutes the terminology of a specific
subject field.

0.2 Conventions and

notation

In this International Standard and for the English
language, ‘terminology work, designates the
discipline; ‘terminology, used in the plural or
preceded by an article refers to the set of
designations of a particular subject field, such
as legal terminology.

For the sake of consistency in reference to
objects, concepts, definitions, and
designations, the following wording
conventions are used in this International
Standard:

- objects

are perceived or conceived;

are abstracted or conceptualized into
concepts;

- concepts
depict or correspond to objects or sets of
objects;

are represented or expressed in language
by designations or by definitions;

are organized into concept systems;

- designations (terms, appellations or
symbols)

designate or represent a concept;

are attributed to a concept;

- definitions

define, represent or describe the concept.
The more complex a concept system is, the
more useful it is to clarify relations among
concepts by representing them formally or
graphically. Concept relations can be
represented formally in a list. The formal
representations used in this International
Standard are indented and numbered with

a full stop (period) (.) for generic relations and
numbered with a dash (-) for partitive
relations, as in the following models:

For generic relations:



Pro partitivni vztahy:

(]

V této mezinarodni normé se pouziva
nejobvyklejsi zpusob grafického vyjadreni.
Pouziti zaznamu UML (jednotny jazyk pro
modelovani) pro terminologickou praci je
popséano v ISO/TR 24156.

(]

For partitive relations:

]

The graphic representations used in this
International Standard are the most typical
ones. The use of UML (Unified Modelling
Language) notation for terminology work is
described in ISO/TR 24156.

stromovy diagram pro vyjadreni generickych pojmovych vztah

tree diagram to represent generic concept relations

diagram ve formé hrébi pro vyjadreni partitivnich pojmovych vztah

rake diagram to represent partitive concept relations
cara s kotovacimi Sipkami na obou koncich pro vyjadreni asociativnich

pojmovych vztahli

relations

Zpusob zadznamu pouzivany v této mezinarodni
norme je tento:

- terminy oznacujici pojmy definované

v ISO 1087-1:2000 se pisi kurzivou;

- pojmy se oznacuji jednoduchymi
uvozovkami;

- oznacCeni (terminy, vlastni ndzvy a znacky) se
pisi tuénym pismem;

- charakteristiky jsou podtrzeny;

- priklady se uvadéji v ramecku.

Tato mezinarodni norma se ridi smérnicemi
ISO/IEC, ¢ast 2, 2004, pokud jde o pouzivani
»shall“ (musi), coz vyjadruje pozadavek,

a pouzivani ,should” (méa se), coz vyjadruje
doporuceni.

Je treba poznamenat, ze priklady v této
mezinarodni normeé byly zvoleny

a zjednoduseny pro ilustrativni ucely. Preklad
do jinych jazyku muze pro objasnéni podstaty
problému vyzadovat vybér jinych priklada.

Rovnéz je treba poznamenat, ze priklady
zplsobu tvoreni termint v priloze B jsou
specifické pro anglic-

tinu v anglické verzi a pro francouzstinu ve
francouzské verzi. Priloha B se nema prekladat,
ma se ale pri-

zpusobit potrebam kazdého jazyka.

1 Predmet normy

line with arrowheads at each end to represent associative concept

The notation used throughout this International
Standard is as follows:

- terms designating concepts defined

in ISO 1087-1:2000 are in italics;

- concepts are indicated by single quotes;

- designations (terms, appellations or
symbols) are in boldface;

- characteristics are underlined;

- examples are boxed.

This International Standard follows the
ISO/IEC Directives, Part 2, 2004 with regard to
the use of “shall”, which indicates

a requirement and the use of “should”, which
indicates a recommendation.

It should be noted that the examples in this
Inter-

national Standard have been chosen and
simplified for illustrative purposes. Translation
into other languages may necessitate the
selection of other examples to illustrate the
points.

It should also be noted that the examples of
term-formation methods, in Annex B, are
specific to the English language in the English
version and to the French language in the
French version. Annex B should not be
translated, but should be adapted to the needs
of each language.

1 Scope



Tato mezinarodni norma stanovuje zakladni
principy a metody pro vypracovani

a sestavovani terminologie jak v ramci
standardizace, tak i mimo néj; popisuje pro-
pojeni mezi objekty, pojmy a jejich
terminologickymi vyjadrenimi. Rovnéz
stanovuje obecné principy upra-

vujici tvoreni termina a vlastnich nazvi

a zpracovéni definic. Uplné a kompletni
pochopeni téchto principa vyzaduje urcitou
prupravu v terminologické praci. Principy jsou
obecné povahy a tato mezinarodni norma je po-
uzitelna pro terminologickou praci ve védecké,
techno-

logické, prumyslové, administrativni a jiné
oblasti.

Tato mezindrodni norma nestanovuje postupy
pro usporadani mezinarodnich
terminologickych norem, které jsou zpracovany
v ISO 10241.

This International Standard establishes the
basic principles and methods for preparing and
compiling terminologies both inside and
outside the framework of standardization, and
describes the links between objects, concepts,
and their terminological represen-

tations. It also establishes general principles
governing the formation of terms and
appellations and the formulation of definitions.
Full and complete under-

standing of these principles requires some
background knowledge of terminology work.
The principles are general in nature and this
International Standard is applicable to
terminology work in scientific, technological,
industrial, administrative and other fields of
knowledge.

This International Standard does not stipulate
pro-

cedures for the layout of international
terminology standards, which are treated in
ISO 10241.

Konec nahledu - text dale pokracuje v placené verzi CSN.



